The Rough Draft
After much study of the
biblical passage, the
tranglator beginsto put
pencil to paper.
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Third Draft
More editing, more

typing, more printing.

Publishing
Thereis still much to do
after thisto distribute
the Scriptures and see

that people are trained
to read, write and use

input from other translators
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second Draft
The origind trar_\S\ ator
can accept o reject
the suggestions of
other trandlators.

the new translation. ‘
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Fourth Draft
Still more editing, more
typing, more printing.

Approval
A Trang .Etion Officer
or Committee Sees
that every step has
peen followed.

Final Typesetting
Decisions mede on
font size, illustrations,

footnotes and alot
more.




Barry, his son, and some of
the Sena team

The Sena people of Malawi
number over three hundred
thousand. The entire Bible was

done in their language in only 10
years. That's quick!

Barry and Julia Funnel, our co-
workers in The Word for the
World Bible Translators, began
working with the Sena people in
1991.

When Barry was 19 years old, he
fell through a roof and broke his
back. Since then his legs have
been paralyzed. But that hasn’t
stopped him.

Barry was in his second year of
study when he had his accident,
but he finished a degree in
dentistry. Although dentistry is a
very high paying job in South

Africa he gave it all up to began
an adventure in missions and
began studying with The Word
for the World Bible Translators.

After working in Malawi with the
Sena people, the Funnels
worked in Tanzania overseeing
the work of ten different language
projects.

Please pray for them as they are
currently in South Africa visiting
their sending churches.

Sue made a
special
cheesecake
for Sarah’'s
17" birthday .
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Gifts are tax-deductible. The Word for the

World Bible Translators is a 501 (c) (3)
religious non-profit organization.

Address for Partnership Gifts

Personal Correspondence

The Word for the World Bible Translators
PO Box 26363

Colorado Springs, CO
80936-6363

Partnership gifts sent to our office in Colorado are the safest

and best way to send support.

Make checks payable to The Word for the World Bible Trans-
lators and include a note saying ‘For Ken & Sue Sawka’'.

Ken & Sue Sawka
Postnet Box 373
P/Bag E891

Manda Hill
Lusaka, Zambia

Visit our website

Landline:
011 + 260+1+84-02-17

Cell: 011-260-979-77-22-43

Email

www.KenAndSue.org




